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39 -
„3n 2Ibel§brunn
fein fe bammelbutniit,
neptn' fe lange ©taug',
luoll'tt ben SJionben fang'."

2öie iit ©eutfd)Iaitb ift bev ©djroant and) iit rontanifdjeu ©egcit»
bcit Derbreitet. So glaubten einft bie 23emoI)iter ooit 33 erg am o, bag
bev DJloitb beucit ooit 23ve§cia gehöre. 3îa fie bamit nicfjt jufriebcit
mareit, bag fie ben iOîoitb nur fefjeit ïôiutten, îoaim e§ beneu ooit
23re§eia gefalle, jogeit fie auf ben 23erg (Dfoitdji), ber fie ooit 23rcëcia

trennt, unt ben fDîoitb mit ©taugen ititb ©trid'en 31t fangen '). ÏÏRonb=

fauger îennt man and; in 233 al Ionien (©tembart)2) itnb iit g r a it f
rcid) (©aècogne).3) §ier erjäfjtt man fid), bag ein ÏRâbdfeit einen

ctroad einfältigen 23urfd)eit nur bann heiraten mollte, menu er ifjr beit

(Diemb fdfeitïe. 2l(§ nuit eineS 2lbcitb§, mäprenb bie Ä'ulj be§ Surfdjett
in einem oom (Dioub befdjieueneit SBaffer triuft, ber (Diemb plögiid)
von einer 2Bolf"c oerbunfelt wirb, meint ber 23urfd)e, bie Äut) pabe ben

(Dionb getrauten, uub fdjladjtet fie, um ben (Diemb feiner ©elicbteu 31t

ocrfdjaffen — eine goritt bed ©cproanïeê, bie fdjou 23artl)ol. 21nf)orn iit
feiner „fKagiologia" (Augustao Rauracorum [23afet | 1675) ©. 699
mitteilt.

2Bir fepeit fo, bag bie ©age oont (Dionbfaug iit gdurliugeit
unreine ber uieleit Sofalifieruitgeu eines ©djmanfeS ift, ber in jafjlreidljeit
formen auftritt, aufserorbentlicf) oerbreitet ift uub fid) iit ber ©d)ioauf=
litcratur fcfjott fe()r frül) fiubet. Über feilten ttrfprang biirfeu mir
oietIcid)t einen ©d)(tig 31t 3iel)eit mageit, wenn mir fefieit, bag er fdfoit
ooii (Dieifter 9iafr--ebbin, ber int 14. Sjaprpuitbert in Äleinafien lebte

uub mit beffen 9iameit eine (Dienge 0011 ©dfmäitfeit oerlniipft ift, cr=

3äl)lt roirb.4)

Chaîne de prière.

.11 circule, à notre connaissance, depuis un certain nombre
d'années, dans le Gros-de-Vaud, — et sans doute ailleurs au
pays, — sous les titres de Une ancienne prière ou Chaîne de

prière, le texte que nous publions plus loin.
La plupart des personnes qui le reçoivent par

l'intermédiaire de la poste, sous le voile de l'anonyme, se l'ont un

') liivista delle tradizioni pdpolari italiana (1898) 101 f. — 2) 28 a 1

I oui a 2 (1891), 92. — 3) C. Moncaut, Contes populaires de la Gascogne.
Paris 1861, p. 130. 9)gt. über weitere franjiififepe uub italienifdje Literatur
3b Kopier, Kleinere ©cpriftcti 1 (1898), 79. 480; Revue des traditions populaires

27, (1912) 183. — •') aiîcifter 2îafr=ebbinS ©djiuänfc uub 3Jäuber uub
Stifter. 2lit§ beut türfifdjeit Urtejt loortgetreu überfegt non SB. (Sanier»
toper ttnb 28. tßrelog. »trieft 1857, 2!r. 124: ogl. 3t Kopier, a.a.O.
1, 498.

39 -
„In Abelsbrunn
sein se hammeldumm,
nehm' se lange Stang',
woll'n den Monden fang'."

Wie in Deutschland ist der Schwank auch in romanischen Gegenden

verbreitet. So glaubten einst die Bewohner von Bergamo, daß
der Mond denen von Brescia gehöre. Da sie damit nicht zufrieden

waren, daß sie den Mond nnr sehen könnten, wann es denen von
Brescia gefalle, zogen sie ans den Berg (Nonchi), der sie von Brescia
trennt, nm den Mond mit Stangen und Stricken zn fangen '). Mondfanger

kennt man anch in Wallonien (Stembart)^) und in Frankreich

(Gascogne).^ Hier erzählt man sich, daß ein Mädchen einen

etwas einfältigen Burschen nnr dann heiraten wollte, wenn er ihr den

Mond schenke. Als nun eines Abends, während die Kuh des Burschen
in einem vom Mond beschienenen Wasser trinkt, der Mond plötzlich

von einer Wolke verdunkelt wird, meint der Bursche, die Kuh habe den

Mond getrunken, und schlachtet sie, um den Mond seiner Geliebten zn
verschaffen — eine Form des Schwankes, die schon Barthol. AnHorn in
seiner „Magiologia" (KnAusbno Rnnrnooruin sBasel) 1675) S. 699
mitteilt.

Wir sehen so, daß die Sage vom Mondfang in Flurlingcn nnr
eine der vielen Lokalisierungeil eines Schwankes ist, der in zahlreichen

Formen auftritt, außerordentlich verbreitet ist und sich in der Schwank-
literatur schon sehr früh findet. Über seinen Ursprung dürfen wir
vielleicht einen Schluß zn ziehen wagen, wenn wir sehen, daß er schon

von Meister Nasr-eddin, der im 14. Jahrhundert in Kleinasien lebte

und mit dessen Namen eine Menge von Schwänken verknüpft ist,
erzählt wird.ch

llliàe lis prière.

It oironto, n notro oonnntssnnoo, ctopnts nn oortnin nonrtzro
«t'nnnoos, ctnns to (4ros-cto-Vnuct, — ot «ans ctouko nittonrs nn
PN)-S, — sous tos titros cto r/e

/a/'/cKe, to toxbo guo nous partitions pins lotn.
Um ptnpnrb (tos porsonnos ftut to ro^oivont pnr t'inko»

lnocktniro cto In posto, sous to voito ctg I'nnon^ino, so tont nn

') Wr/à dvllv tradi/.ivni pclpolari italiana (1893) 191 f. — U
Wallonin 9 (>891), 92. — 2) Ztluxcxln, tlontks po>iu>a!rvs cko llr (Zaseox/no.
1'aris 1391, p. 139. Vgl. über weitere französische und italienische Literatur
R. Köhler, Kleinere Schriften l )1898), 79. 189; Uvvuv clos traditions pvpu-
bàs 27, (1912) >83. — ch Meister Nasr-eddins Schwänle und Räuber und
Richter. Aus dem türkischen Urtext wortgetreu überseht von W. Camer-
loher und W. Prelog. Trieft 18S7, Nr. 124: vgl. R. Köhler, a. a. O.
1, 493.



— 40 —

cas de conscience de le copier neuf fois, ainsi qu'il est
recommandé, puis de l'expédier ensuite à autant d'adresses différentes.

Chaîne de prière.
Oh! Seigneur Jésus, je t'en supplie, lîénis toute l'humanité! Garde-

moi de tout Mal Par ton précieux Sang. Oh fais-moi vivre avec Toi
Dans l'Eternité

Ceci est une ancienne prière. Copiez-là et voyez ce qu'il en
adviendra

Il est dit à Jérusalem que Celui qui refusera de l'Ecrire neuf fois
aura du Malheur, mais que Celui qui l'aura neuf fois écrite, en commençant
le jour qu'il l'aura reçue, et qui chaque jour en enverra une à une autre
personne pour qu'elle continue la Chaîne, aura le 9'iune jour la Nouvelle
d'une grande joie et sera délivré de toute Calamité.

Ne rompez pas la Chaîne. Merci!

La parente, de qui nous tenons la leçon ci-dessus, en a

reçu plusieurs, à diverses reprises. Elle nous en a communiqué

deux, dissemblables seulement par d'insignifiantes tournures
de phrases et quelques signes do ponctuation. L'enveloppe qui
accompagnait l'une portait le timbro postal de Donneloye, avec
la date 30. Y. 10. ; celle de l'autro celui d'Yvonand, 23. 1. 11.

Kovray. Octave Chambaz.

©auj 21italoge3 fonunt iit bei beutfdjen ©djroeij cor. 8o ruttrbe
im SDejember 1911 einer 23a3(er Ramifie folgenbeg ©ebet mit ©rmaïj«

ntutg aiiontjin jugcfctjicft.
©in alteë ©ebet!

P igen !(yefu§! 3;d) flef>e ju $ir! O fcgne un§ alte! Semaine un§ oor
allem Übel burd) $ein foftbareë Slut unb lafi unë einft mit ®ir in ber feli=

gen ©migfeü mofpien!
®ie§ roarb mir ptgefanbt. Sßer e§ nictjt abfdjreibt, bcm bringt e§

llntjeil!
2Ser e§ aber 9 Sage Ijintereinanber je einmal abfdjreibt, fid) babei redjt

innig ctmaS miiufdfi, unb eë oljne Unterfctjrift au 9 nerfdjiebene Slbreffen
fenbet, tnadjt am 9. îhge eine überaus freubigc ©rfaljrung!

©djmcigen ift Sebingung beë ©rfolgcë!
Dîeb.

ÎUittfaftculicfc in *îâvfcl?u>il (tfcvnct 3uva).
(Sgl. ©dpu. Soltëfunbe 2, 21. fg.)

3»t „i8ir§boten" (Saufen, fôt. ©ein) nom 21. SDîai 1907 fiitben
mir folgeiibc Dlotij (gütige üflitteUung beâ Solf§tiebard)i»§) :

„diebft bent SJÎaifiugcit bcfteljt in s-8ärfd;i»il nod; ein aubever ur=
alter SBoltêbraud;. 9lnt oierteit éonutag in ber gafteit (bvei 2Bod;cit

»or Oftern) gießen bic Knaben »on 10—15 jyaïjreit im SDorf fierum,
führen in iljrer üftittc einen iit Suinpen gefleibeteit Knaben, beit fie
SßiHima nennen; »or jebciit IjauS inad;eit fie fjalt unb fingen immer
im glcidjeu Jone nadjfolgenbc Strophen:
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Las 4s sonssisnes 4g 1o sopior Iivut lois, ainsi c^a'il sst rssonr-
inan4s, puis 4s l'sxpsckivr susuits à autant 4'aclrsssss 4ikksreu1ss.

(Aaême 4« prière.
01i! Lsiz-nsur llssus, )s t'en supplio, lîdnis toiNg l'Iinmanits! Karcls-

moi clg tout ltlal Uar tun pröoisnx 8anx. 0b fals-inoi vivre avec llo!
Dans l'Uternltè!

0coi est une ancienne prière. Dopie/là et vo^ez: ce gu'il en all-
vienctra

I> est «lit à .lèrnsalein <p>g Delni «pu relüsera 4g l'Ucrire neuf fois
aura du ltlallwur, mais gue 0g!ui gui l'aura neuf fuis écrite, en commençant
Is jong gu'il l'aura re^ue, et gui cliague jour en enverra uns à uns autre
personne pour qu'elle oontinnv la DIuûne, aura le giianv jo,»' 1-^ Nouvelle
d'une grande.joie et sera délivré de toute Dalainitè.

Ke rompes pas la Dliaîne. ltlerci!
Da parouls, 4s r^ui nous louons la lsy.ou si-4ossus, su a

rsyu plusisurs, à 4ivsrsos roprisss. DU s nous sn a eoininuni-
cpus àsux, 4isssi»1>la1»los ssuloinsnt, par 4'iusÌAuitlanlss tournures
4s plirasss st guslguss sÎAnss 4s ponstuation. D'suvslopps c^ui

aosoiupa^naib l'uuo portait Is tiindro postal 4s Donnslo^o, avos
la 4ato 30. V. 40. z oolls ils l'autre volui <l'^vonan4, 23. 1. 11.

lìovrav. Ostavs (liià^inxx.

Ganz Analoges kommt in der deutschen Schweiz vor. So wurde
im Dezember 1911 einer Basler Familie folgendes Gebet mit Ermahnung

anonym zugeschickt.
Ein altes Gebet!

O Herr Jesus! Ich flehe zu Dir! O segue uns alle! Bewahre uns vor
allem Übel durch Dein kostbares Blut und last uns einst mit Dir in der seligen

Ewigkeit wohnen!
Dies ward mir zugesandt. Wer es nicht abschreibt, dem bringt es

Unheil!
Wer es aber v Tage hintereinander je einmal abschreibt, sich dabei recht

innig etwas wünscht, und es ohne Unterschrift an !1 verschiedene Adressen
sendet, macht am 9. Tage eine überaus freudige Erfahrung!

Schweigen ist Bedingung des Erfolges!
Red.

ZMttfastenlied in värschwil (vevner Jura).
(Vgl. Schw. Volkskunde 2, 2l. fg.)

Im „Birsboten" (Laufen, Kt. Bern) vom 21. Mai 1907 finden
wir folgende Notiz (gütige Mitteilung des Volksliedarchivs):

„Nebst dem Maisingen besteht in Bärschwil noch ein anderer
uralter Volksbrauch. Am vierten Sonntag in der Fasten (drei Wochen

vor Ostern) ziehen die Knaben von 10—15 Iahren im Dorf herum,
führen in ihrer Mitte einen in Lumpen gekleideten Knaben, den sie

Willima nennen; vor jedem Hans machen sie Halt und singen immer
im gleichen Tone nachfolgende Strophen:
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